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No. 955. — AGREEMENT! ON GENERAL PRINCIPLES FOR THE
SETTLEMENT OF THE QUESTIONS BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
SIGNED AT PEKING, MAY 31, 1924.

Texte officiel anglais communiqué par le Minsstre de Chine & Rome. L'envegistrement de cet Accord
a eu lien le 6 octobre 1925,

The RePUBLIC OF CHINA and the UNION OF SovIET SociALisT REPUBLICS, desiring to re-establish
normal relations with each other, have agreed to conclude an Agreement on general principles
for the settlement of the questions between the two countries, and have to that end named as their
Plenipotentiaries, that is to say :

Hrs EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHINA :
Vi Kyuin WELLINGTON K00,

The GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :
Lev Mikhailovitch KARAKHAN,

Who, having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following articles :

Avrticle 1.

Immediately upon the signing of the present Agreement, the normal diplomatic and consular
relations between the two Contracting Parties shall be re-established.

The Government of the Republic of China agrees to take the necessary steps to transfer to
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics the Legation and Consular buildings
formerly belonging to the Tsarist Government.

Avrticle 11.

. The Governments of the two Contracting Parties agree to hold, within one month after the
signing of the present Agreement, a Conference which shall conclude and carry out detailed

* Le présent Accord est entré en vigueur le 31 mai 1924,
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arrangements relative to the questions in accordance with the principles as provided in the
following articles.

Such detailed arrangements shall be completed as soon as possible and, in any case, not later
than six months from the date of the opening of the Conference as provided in the preceding
paragraph.

!

Article 111,

- The Governments of the two Contracting Parties agree to annul at the Conference, as provided
in the preceding article, all Conventions, Treaties, Agreements, Protocols, Contracts, etc.,
concluded between the Government of China and the Tsarist Government and to replace them
with new treaties, agreements, etc., on the basis of equality, reciprocity and justice, as well
as the spirit of the Declarations of the Soviet Government of the years of 1919 and 1920.

Avrticle TV.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with its policy
and Declarations of 1919 and 1920, declares that all Treaties, Agreements, etc., concluded
between the former Tsarist Government and Pany third Party or Parties affecting the sovercign
rights or interests of China are null and void.

The Governments of both Contracting Parties declare that in future neither Government

will conclude any treaties or agrecments which prejudice the sovereign rights or intecrests of cither
Contracting Party.

Article V.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics recognises that Outer Mongotia
is an integral part of the Republic of China and respects China’s sovereignty therein.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics declares that, as soon as the ques-
tions for the withdrawal of all the troops of the Union of Soviet Socialist Republics from Quter
Mongolia — namely, as to the time-limit of the withdrawal of such troops and the measures to
be adopted in the interests of the safety of the frontiers — are agreed upon at the Conference as
provided in Article II of the present Agreement, it will effect the complete withdrawal of all the
troops of the Union of Soviet Socialist Republics from Outer Mongolia.

Article V1.
The Governments of the two Contracting Partics mutually pledge themselves not to permit,
within their respective territories, the existence and/or activities of any organisations or groups
whose aim is to struggle by acts of violence against the Governments of either Contracting Party.

The Governments of the two Contracting Parties further pledge themsclves not to engage
in propaganda directed against the political and social systems of either Contracting Party.

Article VII.
The Governments of the two Contracting Parties agrec to redemarcate their national boundaries
at the Conference as provided in Article II of the present Agrecment, and, pending such redemar-
cation, to maintain the present boundaries.
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Article VIII.

The Governments of the two Contracting Parties agree to regulate at the aforementioned
Conference the questions relating to the navigation of rivers, lakes and other bodies of water which
are common to their respective frontiers, on the basis of equality and reciprocity.

Article 1X.

The Governments of the two Contracting Parties agree to settle at the aforementioned Con-
ference the question of the Chinese Eastern Railway in conformity with the principles as hereinafter
provided :

(x) The Governments of the two Contracting Parties declare that the Chinese Eastern
Railway is a purely commercial enterprise. o
The Governments of the two Contracting Parties mutually declare that, with the
exception of matters pertaining to the business operations which are under the direct
- control of the Chinese Eastern Railway, all other matters affecting the rights of the
National and the Local Governments of the Republic of China — such as judicial matters,
madtters relating to civil administration, military administration, police, municipal govern-
ment, taxation and landed property (with the exception of lands required by the said
Railway) — shall be administered by the Chinese Authorities.

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to the redemp-
tion by the Government of the Republic of China, with Chinese capital, of the Chinese
Eastern Railway, as well as all appurtenant properties, and to the transfer to China of
all shares and bonds of the said Railway.

(3) The Governments of the two Contracting Parties shall settle at the Conference,
as provided in Article IT of the present Agreement, the amount and conditions governing
the redemption as well as the procedure for the transfer of the Chinese Eastern Railway.

(4) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to be respon-
sible for the entire claims of the shareholders, bondholders and creditors of the Chinese
Eastern Railway incurred prior to the Revolution of March 9, 1917,

(5) The Governments of the two Contracting Parties mutually agree that the future
of the Chinese Eastern Railway shall be determined by the Republic of China and the
Union of Soviet Socialist Republics to the exclusion of any third Party or Parties.

(6) The Governments of the two Contracting Parties agree to draw up an arrange-
ment for the provisional management of the Chinese Eastern Railway pending the settle-
ment of the questions as provided under Section (3) of the present article.

(#) Until the various questions relating to the Chinese Eastern Railway are settled
at the Conference as provided in Article II of the present Agreement, the rights of the
August 27,
September 8,
and operation of the Chinese Eastern Railway, which do not conilict with the present
Agreement and the Agreement for the Provisional Management of the said Railway

and which do not prejudice China’s rights of sovereignty, shall be maintained.

two Governments arising out of the Contract of 1896, for the construction

Article X. .

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to renounce the special
rights and privileges relating to all Concessions in any part of China acquired by the Tsarist
Government under various Conventions, Treaties, Agreements, etc.

Ne 33



182 Société des Nations — Recueil des Traités. 1925

Article X1.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to renounce the Russian
portion of the Boxer Indemnity.

Article X11.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to relinquish the rights
of extra-territoriality and consular jurisdiction.

Article XIII.

The Governments of the two Contracting Parties agree to draw up simultaneously with the
conclusion of a Commercial Treaty and the Conference as provided in Article II of the present
Agreement, a Customs Tariff for the two Contracting Parties in accordance with the principles
of equality and reciprocity.

Article X1V,

The Governments of the two Contracting Parties agree to discuss at the aforementioned Con-
ference the questions relating to the claims for the compensation of losses.

Article XV.

The present Agreement shall come into effect from the date of signature,

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement in
duplicate in the English language and have affixed thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirtecenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May One Thousand Nine Hundred
and Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO,
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION L.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics declare that immediately after the signing of the Agreement on General Principles
between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist Republics of May 31, 1924, they
will reciprocally hand over to each other all the real estate and movable property owned by China
and the former Tsarist Government and found in their respective territories. For this purpose
each Government will furnish the other with a list of the property to be so transferred. ,
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May one Thousand Nine Hundred
and Twenty-Four.

{Seal} V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION II.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics hereby declare that it is understood that, withregard to the buildings and landed property
of the Russian Orthodox Mission, belonging as it does to the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, the question of the transfer or other suitable disposal of the same will be jointly
determined at the Conference provided in Article II of the Agreement on General Principles
between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist Republics of May 31, 1924, in accord-
ance with the internal laws and regulations existing in China regarding property-holding in the
inland. As regards the buildings and property of the Russian Orthodox Mission belonging as it
does to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics at Peking and Patachu, the
Chinese Government will take steps to immediately transfer same as soon as the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics will designate a Chinese person or organisation, in accord-
ance with the laws and regulations existing in China regarding property-holding in the inland.

Meanwhile the Government of the Republic of China will at once take measures with a view
tﬁ guarding all the said buildings and property and clearing them from all the persons now living
there.

It is further understood that this expression of understanding has the same force and validity
as a general declaration embodied in the said Agreement on General Principles.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done in the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May One Thousand Nine Hundred and
Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.

(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION III.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics jointly declare that it is understood that with reference to Article 1V of the
Agreement on General Principles between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist
Republics of May 31, 1924, the Government of the Republic of China will not and does not recognise

N° 955
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as valid any treaty, agreement, etc., concluded between Russia since the Tsarist regime and
any third Party or Parties affecting the sovereign rights and interests of the Republic of China.
It is further understood that this expression of understanding has the same force and validity
as a general declaration embodied in the said Agreement on General Principles.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done in the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year of
the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred and
Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION 1IV.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics jointly declare that it is understood that the Government of the Republic of China will
not transfer either in part or in whole to any third Power or any foreign organisation the special
rights and privileges renounced by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
in Article X of the Agreement on General Principles between the Republic of China and the Union
of Soviet Socialist Republics of May 31, 1924. It is further understood that this expression of
understanding has the same force and validity as a general declaration embodied in the said Agree-
ment on General Principles.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governmentsof the two Contracting

Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year

of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred
and Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION V.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics jointly declare that it is understood that with reference to Article XI of the Agrecment
on General Principles between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist Republics
of May 31, 1924 :

(1) The Russian share of the Boxer Indemnity which the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics renounces will, after the satisfaction of all prior obligations

secured thereon, be entirely appropriated to create a fund for the promotion of education
among the Chinese people.
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(2) A special Commission will be established to administer and allocate the said
fund. This Commission will consist of three persons, two of whom will be appointed
by the Government of the Republic of China and one by the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics. Decisions of the said Commission will be taken by
unanimous vote.

(3) The said fund will be deposited as. it accrues from time to time in a Bank to be
designated by the said Commission.

It is further understood that this expression of understanding has the same force and validity
as a general declaration embodied in the said Agreement on General Principles,

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Govermments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred and

Twenty-Four.
{Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
{Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION VI.

- The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics agree that they will establish equitable provisions at the Conference as provided in
Article IT of the Agreement on General Principles between the Republic of China and the Union
of Soviet Socialist Republics of May 31, 1924, for the regulation of the situation created for the
citizens of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics by the relinquishment of
the rights of extraterritoriality and consular jurisdiction under Article XIT of the aforementioned
Agreement, it being understood however, that the nationals of the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics shall be entirely amenable to Chinese jurisdiction.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contractin
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixe
thereto their seals.

Done at 'the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred

and Twenty-Four.
(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

EXCHANGE OF NOTES.

_ PEKING, May 31, 1924.
DEAR MR. KARAKHAN, Y 924

. On behalf of my Government, I have the honour to declare that, an Agreement on General
Principles for the Settlement of the Questions between the Republic of China and the Union of
Soviet Socialist Republics having been signed between us to-day, the Government of the Republic
of China will, in the interests of friendship between the Republic of China and the Union of Soviet
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Socialist Republics, discontinue the services of all the subjects of the former Russian Empire now
employed in the Chinese army and police force, as they constitute by their presence or activities
a menace to the safety of the Union of Soviet Socialist Republics. If you will furnish my
Government with a list of such persons, the authorities concerned will be instructed to adopt the
necessary action.

I have the honour to remain,
Yours faithfully,
V. K. WELLINGTON KOO,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of China.
Mr. L. M. KARAKHAN,
Extraordinary Plenipotentiary Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics
to the Republic of China,
Peking.

PEKING, May 31, 1924.
DEear Dr. Koo,

I have the honour to acknowledge the receipt of the following Note from you under this date :

“ On behalf of my Government, I have the honour to declare that, an Agreement on General
Principles for the Settlement of the Questions between the Republic of China and the Union of
Soviet Socialist Republics having becn signed between us to-day, the Government of the Republic
of China will, in the interests of friendship between the Republic of China and the Union of Soviet
Socialist Republics, discontinue the services of all the subjects of the former Russian Empire now
employed in the Chincsc army and police force, as they constitute by their presence or activities
a menace to the safety of the Union of Soviet Socialist Republics. If you will furnish my
Government with a list of such persons, the authorities concerned will be instructed to adopt the
necessary action. ”’

In reply, I beg to state, on behalf of my Government, that I have taken note of the same
and that I agree to the propositions as contained therein.

I have the honour to be,
Very truly yours,
L. M. KARAKHAN,

Exlraordinary Plenipotentiary Representative
of the Union of Soviet Soctalist Republics
to the Republic of China.
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